Production: Bilinguals showed more substitutions with [z] than monolinguals when /ð/ is the target member of [±strident] /z/-/ð/ in Greek and [s] for /ʃ/ in French Perception: Bilinguals accepted less mispronunciations than monolinguals when /v/ or /z/ were substituted Perception: Bilinguals reacted faster than monolinguals to identify an inaccurate realization 
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 2 Fig 2: Percentages of adult-like production (in green) and substitutions (in red) of /ð/ (left) and /ʃ/ (right) by bilingual and monolingual children
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 3 Fig 3: Percentages of accurate identification (in green) and confusion (in red) of /θ/ (left) and /ʃ/ (right) by bilingual children